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DIE KUNST DES ÜBERSCHWANGS 
von Iqbal Masud 

( . . . ) 

M i t dem Telugu F i l m OKA OORIE KATHA f e i e r t e M r i n a l Sen e i n glänzendes Come­
back. Der F i l m , nach der berühmten Kurzgeschichte "kafan" des bekannten 
H i n d i / U r d u - S c h r i f t s t e l l e r s Prem Chand gedreht, b e s c h r e i b t d i e Welt der 
t i e f s t e n Armut im östlichen U t t a r Pradesh. Vater und Sohn, von Natur aus 
parasitär und ar b e i t s s c h e u , d i e s i c h i h r Essen zusammenstehlen, warten, daß 
die Frau des Sohnes b e i der Entbindung s t i r b t . Da s i e doch sterben w i r d , 
warum s o l l t e man s i e l e i d e n l a s s e n , indem man s i e gesund p f l e g t ? Aus An­
laß i h r e s Todes b e t t e l n Vater urdSohn um Geld für einen Kafan, e i n Leichen­
tuch. Das Geld v e r t r i n k e n s i e im Schnapsladen des Dorfes. Die Geschichte 
i s t d i r e k t und b r u t a l . M i t großem psychologischen Gespür e n t w i c k e l t e M r i n a l 
eine d i f f i z i l e Spannung zwischen den Personen und i h r e r Umgebung. Der Rhyth­
mus des Films besteht aus d r e i Bewegungen. 

Vor der H e i r a t des Sohnes leben Vater und Sohn i n ei n e r glücklichen P a r t ­
n e r s c h a f t - t r o t z i g und f a u l . S i e machen s i c h über regelmäßige A r b e i t 
l u s t i g ; im Rahmen i h r e r Möglichkeiten beuten s i e i h r e Ausbeuter aus; l a u t ­
h a l s benehmen s i e s i c h f a l s c h - typische Symptome der univ e r s a l e n K u l t u r 
der Armut. Die H e i r a t des Sohnes b r i n g t diese Ordnung durcheinander. Die 
Frau a r b e i t e t , s i e verabscheut den Vater Venkayya (der von dem ausgezeich­
neten Vasudevo Rao aus CHOMANA DUDI g e s p i e l t w i r d ) . Für den Vater i s t die s 
eine zerstörende Anklage gegenüber seinem ganzen L e b e n s s t i l . Er kann n i c h t 
verstehen, daß s e i n Sohn zwischen e i n e r P l a c k e r e i a l s Sklave i n einem fe u ­
dalen System und der früheren a n a r c h i s t i s c h - a n i m a l i s c h e n E x i s t e n z h i n und 
her schwankt. In den Szenen, d i e auf den Tod der Ehefrau f o l g e n , weicht 
M r i n a l e r h e b l i c h von der l i t e r a t i s c h e n Vorlage ab. Die Szene im Schnapsladen 
wurde f a l l e n g e l a s s e n , und durch e i n B i l d von Vasudevo Rao unter einem Baum 
e r s e t z t . Er hält das Geld umklammert und r u f t : "Gebt mir Essen, K l e i d e r , 
e i n Haus!" und schließlich f l e h t er: "Macht s i e wieder lebendig!" a l s ihm 
das Gesicht s e i n e r toten Schwiegertochter vor Augen e r s c h e i n t ; e i n beein­
druckendes B i l d . 

A l s e i n Kommentar über d i e t i e f s t e Armut f i n d e t KATHA im indischen Kino 
n i c h t s e i n e s g l e i c h e n , gerade wegen s e i n e r Zurückhaltung, sei n e r o b j e k t i v e n 
und genauen Beschreibung menschlicher Erniedrigung und wegen s e i n e r um­
fassenden Einbeziehung a l l e r Lebensumstände. "Den Schauplatz habe i c h von 
Ut t a r Pradesh nach Telangana v e r l e g t " sagt M r i n a l , "aber das verändert 
di e Geschichte n i c h t . Das Gesicht der Armut i s t überall g l e i c h . " 
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Gab es Probleme für einen bengalischen Regisseur, einen F i l m i n Telugu zu 
schreiben? "Ja, e i n i g e , das Drehbuch s c h r i e b i c h mit Mohit Chattopadhyay, 
dem berühmten Dramatiker, aber an der Telugu-Version a r b e i t e t e n mehrere Per­
sonen. E i n L o k a l p o l i t i k e r , Krishnamurthy, der auch eine R o l l e i n dem F i l m 
s p i e l t , bewahrte uns vor o f f e n s i c h t l i c h e n Fehlern. Um den D i a l e k t habe i c h 
mich n i c h t gekümmert - das war e i n modischer T r i c k . Das Telugu, das man im 
F i l m s p r i c h t , wird i n ganz Andrha verstanden. Für Vasudevo Rao entschied 
i c h mich wegen seiner g e b a l l t e n Energie, seines Sarkasmus, se i n e r Wut". 

( . . . ) 
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